
تا جهـــان امروز بررســـی کنـــد. او با مرور 
تأثیـــر علـــم، عقل گرایی، سکولاریســـم، 
روان شناســـی، فلســـفه و کثرت گرایـــی 
دینـــی به ایـــن نتیجه می رســـد کـــه دین 
در جهـــان معاصر با بازآفرینی مســـتمر و 
انطباق با واقعیت های انســـانی و اخلاقی 
می تواند دوام بیاورد. کتاب تلاشی است 
برای بازاندیشـــی ایمان در جهان مدرن و 
مترجم توانسته با نثری روشن و روان آن 

را بـــه فارســـی ترجمه کند.
اثـــر فلســـفی دیگـــری کـــه کامشـــاد کار 
ترجمـــه آن را عهـــده دار شـــد، تألیـــف 
جـــان آیدینـــو و دیویـــد ادموندز اســـت. 
کتـــاب »ویتگنشـــتاین و پوپـــر: ماجرای 
ســـیخ بخاری« روایتی مســـتند و تحلیلی 
از مشـــاجره مشـــهور ایـــن دو فیلســـوف 
در کمبریـــج اســـت. این کتـــاب، تقابل 
دیدگاه هـــای آنها درباره ماهیت فلســـفه، 
زبان و دانش را بررســـی کـــرده و پنجره ای 
به نـــزاع فکری قرن بیســـتم و زمینه های 
تاریخی آن می گشـــاید. آثار دیگری مانند 
»مـــورخ و تاریخ« نوشـــته آرنولد توین بی 
و »اســـتفاده و سوءاســـتفاده از تاریخ« اثر 
پیتـــر خیـــل نیز بـــا رویکـــرد فلســـفی به 
تاریخ نوشـــته شـــده اند و کامشـــاد تلاش 
کـــرده اســـت این وجـــه از تاریـــخ را که به 
اعتقاد او عمدتاً در ایـــران مغفول مانده، 
بـــه خواننده فارســـی زبان معرفـــی کند.

 
سیمای کامشاد مولف

مهم تریـــن اثـــر تألیفی کامشـــاد رســـاله 
دکتری او به انگلیســـی دربـــاره نثر جدید 
فارسی اســـت که از همان ابتدا در خارج 
از کشـــور بـــا اســـتقبال مواجه شـــد و در 
زمـــره کتاب هـــای درســـی دانشـــگاه های 
انگلستان و آمریکا قرار گرفت اما آن گونه 
کـــه خـــودش روایـــت می کند کتـــاب در 
ایـــران سرگذشـــت جالبـــی نداشـــت. 
کامشـــاد در خاطراتـــش دربـــاره ایـــن اثر 
می نویســـد: »کتاب ها هم ماننـــد آدم ها 
بعضی نیک بخت انـــد و بعضی تیره بخت« 
و او رســـاله دکتـــری خـــود را در زمـــره آثار 
تیره بختـــش می داند که در ایـــران یک بار 
به طور افســـت چاپ و توزیع شـــده بود و 
بار دیگر ترجمه غیـــر دقیقی از آن صورت 
گرفـــت کـــه ناچـــار شـــده بـــود مقاله ای 
بنویســـد بـــا عنـــوان »تکذیـــب می کنم، 
این کتـــاب نوشـــته مـــن نیســـت.« این 

اثـــر در نهایـــت بـــا عنـــوان »پایه گـــذاران 
نثـــر جدید فارســـی« توســـط خـــود او به 
نشـــر نی ســـپرده شـــد. کتاب بـــا نگاهی 
تاریخی و تحلیلی، ســـیر تطور نثر فارسی 
را از دوره صفـــوی تـــا میانه قرن بیســـتم 
بررســـی می کند. نویســـنده بـــا تمرکز بر 
تأثیـــر تحولات سیاســـی بر نثر فارســـی از 
اصلاح طلبان عهد قاجار تا نویســـندگان 
دوران پهلـــوی، تصویری روشـــن از تحول 

ادبی ایـــران ارائـــه می دهد.
کتاب بســـیار خواندنـــی »حدیث نفس« 
کـــه کامشـــاد نوشـــتن آن را یـــک ســـال 
پـــس از درگذشـــت شـــاهرخ مســـکوب 
و در حوالی هشـــتاد ســـالگی آغـــاز کرد، 
تألیف دیگر اوســـت که در قالب دو جلد 
زندگینامـــه اش را روایـــت می کند. در این 
اثر کامشـــاد با نثری ساده و روان خاطرات 
و تأملات شـــخصی خـــود را بازگو می کند 
و فرصتـــی فراهـــم آورده تـــا خوانندگان با 
چهره انســـانی و احوالات درونـــی او ورای 

آثارش آشـــنا شوند.
حســـن کامشـــاد نوجوان بود که مادرش 
را در اثـــر ابتـــلا بـــه ســـرطان از دســـت 
داد و در حدیـــث نفـــس بـــه خاطـــرات 
محو ایـــام حیـــات او اشـــاره می کنـــد اما 
دوســـت صمیمـــی و نزدیک او شـــاهرخ 
مســـکوب با مرگ مـــادرش دردی عظیم 
را تجربـــه کـــرد و ایـــن احســـاس در همه 
نوشـــته هایش بازتـــاب دارد. مســـکوب 
همـــواره می خواســـت بـــرای ادای دین به 
مـــادر کاری کنـــد امـــا اجل ایـــن مهلت را 
بـــه او نداد. کامشـــاد تلاش کـــرد با چاپ 
آن چه مســـکوب در دفترهای خاطرات و 
نوشـــته های دیگرش درباره  مادر نگاشته 
بود، دین رفیق به مـــادر را ادا کند. کتاب 
»ســـوگ مادر« حاصل این تلاش اســـت.
حســـن کامشـــاد چهـــره ای مانـــدگار در 
ادبیات و اندیشـــه معاصر ایران اســـت. او 
در آســـتانه صدســـالگی چشـــم از جهان 
فروبست ولی کوشـــید از بیشتر لحظات 
عمر خود بهـــره ببرد. ترجمـــه »درک یک 
پایـــان« اثر جولیـــن بارنـــز حاصل تلاش 
او در نود ســـالگی اســـت. برای او ترجمه 
نه ابزار بلکه آفرینشـــی موازی با نوشـــتن 
بود. بازسازی معنا، زبان و تفکر در قالبی 
تـــازه از کلمـــات بـــا حفظ اصالـــت آن ها، 
کاری بـــود که او برای دهه هـــا در انجام آن 

ممارســـت ورزید. 
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زیستـــن در میـان واژگـان
نگاهی به ۸ دهه تلاش فرهنگی و آثار حسن کامشاد

در تپه های مســـجد ســـلیمان ساعت ها 
ورمی رفتـــم  کتـــاب  بـــا  و  می نشســـتم 
ســـرانجام به هر جان کندنی بود ترجمه 
را بـــه پایان رســـاندم.« این کتـــاب را یکی 
از دوســـتانش بـــه تهـــران بـــرد و به چاپ 
رســـانید ولی آنگونه که خودش می گوید 
این نســـخه از ترجمه بســـیار پرغلط بود. 
کتاب البته بعدها نیز در بازار نایاب شـــد 
و حتی خودش نسخه ای از آن را نداشت. 
همین شـــد که بـــار دیگـــر »تام پیـــن« را 
ترجمه کـــرد و بـــرای چاپ به انتشـــارات 

خوارزمی ســـپرد.
کامشـــاد اگرچه از بورســـیه آمریکا بازماند 
اما مدتی بعد به کمک ابراهیم گلســـتان 
شـــغلی به عنوان اســـتاد زبـــان و ادبیات 
فارســـی در دانشـــگاه کمبریج به دســـت 
آورد و در همان جـــا موفق بـــه اخذ مدرک 

دکتری نیز شـــد. پس از انقلاب زمانی که 
به صـــورت اجبـــاری از کارش در شـــرکت 
کشتیرانی ایران و انگلیس بازنشسته شد 
به پیشنهاد صادق چوبک کار فروگذاشته 
ترجمه را بار دیگر از ســـر گرفت و به یکی 
از پرکارتریـــن و دقیق تریـــن مترجمـــان 
ایرانی مبدل شد. در ترجمه های کامشاد 
نه فقط انتخاب هایش اهمیت دارد بلکه 
زاویـــه نـــگاه او بـــه ترجمـــه به مثابـــه یک 
فرآینـــد فرهنگـــی قابل توجه اســـت. آثار 
تاریخی را با حساسیت به لایه های پنهان 
روایت انتخاب می کرد و در حوزه فلســـفه 
با دقـــت به ســـراغ کتاب هایـــی می رفت 
که هم زمان کـــه عمیق بودنـــد، قابلیت 
فهـــم عمومـــی نیـــز داشـــته باشـــند. او 
به جای آنکه خواننده را در پیچیدگی های 
ترجمه غرق کند، پلی میـــان زبان مبدأ و 

مقصد می ســـاخت.
 

ترجمه و بازآفرینی کلمات
کامشـــاد در ترجمه میان تاریخ، فلســـفه 
و گاه ادبیـــات در رفـــت و آمد بـــود. کتاب 
»تاریخ چیست؟« نوشته ادوارد هالت کار 
یکی از مهم ترین و اولین آثاری اســـت که 
توسط او ترجمه شده اســـت. کتاب را به 
توصیه علیرضا حیـــدری مدیرعامل وقت 
انتشـــارات خوارزمی ترجمه کرد و در سال 
1350به چـــاپ رســـید. اثر بشـــدت مورد 
اســـتقبال قرار گرفت. اولین تأییدکننده 
آن که نظرش برای کامشـــاد بســـیار مهم 
بود، شاهرخ مســـکوب بود که در یکی از 
نامه هایـــش، عکس هایی با چنـــد نفر از 
دوســـتان را برای کامشـــاد ارسال می کند 
و می نویســـد: »چنـــد عکـــس تاریخـــی از 
چند شـــخصیت تاریخی بـــه منظور ثبت 
در تاریـــخ برای مترجم تاریخ چیســـت؟« 
عبـــاس امانـــت نویســـنده کتـــاب »قبله 
عالـــم« در اولیـــن ملاقاتی که با کامشـــاد 
بـــرای ترجمه اثرش داشـــت بـــه او گفته 
بود: »من شما را از کتاب تاریخ چیست؟ 
می شناســـم، باور می کنید کـــه این اثر مرا 

ترغیـــب کرد بروم تاریـــخ بخوانم؟«
در حوزه تاریخ، کامشـــاد آثار دیگری را نیز 
ترجمه کرده اســـت. کتـــاب »خاورمیانه: 
دو هزار ســـال تاریخ از ظهور مســـیحیت 
تا امروز« نوشـــته برنـــارد لوئیس، تحولات 
سیاسی، فرهنگی و اجتماعی خاورمیانه 
را از دوران ایران و روم باســـتان تا انقلاب 
اسلامی ایران بررســـی می کند. نویسنده 
بـــا نگاهی تحلیلـــی، شـــکل گیری ادیان، 
گسترش اسلام، حملات مغول و عثمانی 
و ســـپس نفوذ غرب را واکاوی کرده است. 
حسن کامشـــاد با دقت در زبان و سادگی 
بیان، این اثر پرجزئیات را به فارسی روان 
و دقیق برگردانده اســـت. به علاوه کتاب 
»تاریخ بی خردی« نوشـــته باربارا تاکمن، 
بررسی تاریخی تصمیم های نابخردانه ای 
است که دولت ها و حاکمان در دوره های 
مختلـــف، از جنگ تروا تـــا جنگ ویتنام، 
اتخـــاذ کرده انـــد. نویســـنده در ایـــن اثـــر 
مردم مکان ها و وقایـــع تاریخی را با دقت 
جالبـــی روایت می کند و کامشـــاد با درک 
ابعـــاد مختلف ایـــن اثر توانســـته به قول 
خودش: »متن را با زبان فارســـی آشـــتی 

دهد.«
ترجمه »استالین مخوف« فاصله گرفتن 
او بـــا ژســـت های چپ ایـــام جوانـــی را به 
تمامی تصویر می کند. البته کامشاد بارها 
در زندگینامه خود نیز با نوعی تمســـخر از 
رویکردهای ایـــام جوانی و ایده های حزب 
تـــوده یاد می کنـــد. این کتـــاب نیز وصف 
کشتارهای اســـتالین و بطالت آرمان های 
کمونیستی اســـت. کتاب »امپراتوری« اثر 
ریشـــارد کاپوشچینســـکی نیز اثر دیگری 
اســـت که با همین رویکرد ترجمه شـــده 
و روایت فروپاشی شوروی از درون است.

کامشـــاد دو اثـــر تاریخـــی مهـــم را نیـــز از 
نویســـندگان فارســـی زبان ترجمـــه کرده 

 . ست ا

اصـــل این آثار به زبان انگلیســـی نوشـــته 
شـــده و مترجـــم بـــا توجـــه بـــه اهمیت 
آنهـــا تلاش کـــرده ایـــن آثـــار را به بســـتر 
آنهـــا بازگردانـــد. کتـــاب »ایـــران برآمدن 
رضاخـــان )برافتـــادن قاجـــار و نقـــش 
انگلیسی ها(« اثر ســـیروس غنی، روایتی 
مســـتند و دقیـــق از ســـال های پرتلاطم 
1۲۹۹ تـــا 1305 خورشـــیدی اســـت کـــه به 
ســـقوط قاجار و ظهور پهلـــوی می پردازد. 
کتاب دیگـــر »قبله عالم« نوشـــته عباس 
امانـــت، زندگینامـــه ای جامع و مـــدرن از 
ناصرالدین شـــاه قاجار اســـت که زندگی 
خصوصی، شخصیت، سیاست ها و تأثیر 
او بر عصر گـــذار ایران به تجدد را بررســـی 
می کند. نویســـنده با بهره گیری از منابع 
گســـترده، تصویری نـــو و تحلیلـــی از این 
دوره ارائه داده اســـت و کامشـــاد کوشیده 
تـــا با نثـــری نزدیک بـــه دوره قاجـــار آن را 
ترجمه کند و در عین حـــال جذابیت اثر 
برای خواننده امروز را نیز مد نظر داشـــته 
باشـــد.طیف دیگری از آثار ترجمه شـــده 
توســـط حســـن کامشـــاد در مرز تاریخ و 
فلســـفه قـــرار دارد. برخی تاریخ فلســـفه 
هســـتند و تعدادی فلسفه تاریخ به شمار 
می آینـــد و البتـــه در ایـــن میان هســـتند 
آثاری هم که صرفاً رویکرد فلســـفی دارند. 
کتاب »دنیای ســـوفی« نوشـــته یوستین 
گـــوردر، کـــه توســـط خوانندگان فارســـی 
زبـــان با اســـتقبال مواجـــه شـــد، یکی از 
اولین آثاری محســـوب می شـــود که او در 
حوزه فلســـفه ترجمه کرده اســـت. کتاب 
رمانی فلســـفی است که مفاهیم بنیادین 
فلســـفه غرب را در قالب داستانی جذاب 
و آموزنده روایت می کند و مدخلی ســـاده 
و الهام بخش برای آشـــنایی با فلســـفه به 
زبان داســـتانی اســـت. همچنیـــن کتاب 
»سرگذشت فلســـفه« اثر پروفسور براین 
مگـــی اثـــر دیگری اســـت کـــه بـــه نوعی 
تاریخ فلســـفه محسوب می شـــود و ۲500 
ســـال فلســـفه  غرب را از یونان باســـتان 
تا اندیشـــمندان جدید شـــامل می شود.
کتاب »دریای ایمان« نوشته دان کیوپیت 
یکـــی از مهم ترین آثار فلســـفی و تاریخی 
ترجمـــه شـــده توســـط کامشـــاد اســـت. 
در ایـــن اثـــر نویســـنده تـــلاش می کنـــد 
نگاهـــی نو و انتقـــادی به جایـــگاه دین در 
جهان مـــدرن بینـــدازد و تحـــول تاریخی 
و فکـــری بـــاور دینـــی را از قرون وســـطی 

او چهره شـــاخص گروهی از مترجمین ایرانی بود که مترجم ـ نویســـنده به شـــمار می آیند و همواره باور داشـــت مترجم 
خوب در درجه اول باید نویســـنده و مؤلف خوبی باشـــد. حســـن کامشـــاد ترجمه را صرفاً انتقال واژه ها نمی دانســـت، 
بلکـــه آن را شـــیوه ای از زیســـتن و توان انتقـــال توأمان جهان کلمـــات می دید. کاری که در ســـال های پایانـــی عمر نیز 
همچنـــان محرک بیـــداری صبحگاهـــی اش بود. او به درســـتی دریافتـــه بود که فرهنـــگ از خلال همین کوشـــش های 
خامـــوش اما مداوم منتقل می شـــود. کامشـــاد بـــرای دهه ها با ممارســـت بســـیار آثار پرشـــماری را به فارســـی ترجمه 
کـــرد و امروز اگرچـــه دیگر در میان ما نیســـت اما آثاری کـــه از او به جا مانده انـــد، همچنان با ما ســـخن خواهند گفت.

در مسیر ترجمه
تبدیـــل شـــدن کامشـــاد به یـــک مترجم 
تمـــام عیـــار مراحـــل مختلفی داشـــت. 
شـــیفته ادبیات و تاریخ بود و در یادگیری 
زبـــان انگلیســـی نیـــز اهتمـــام بســـیاری 
داشـــت. زمانی که در مســـجد ســـلیمان 
به عنوان کارمند شـــرکت نفت مشـــغول 
بود، توانســـت بـــورس تحصیلـــی را برای 
آمریکا به دســـت آورد اما وقتـــی این خبر 
را بـــا سرخوشـــی تمام به اطلاع دوســـت 
صمیمی اش شاهرخ مســـکوب که در آن 
زمان یک توده ای تمام عیار بود، رســـانید 
با پاسخ »چکشی ـ انقلابی« او مواجه شد 
که در آن کامشـــاد را برای شـــادی از رفتن 
بـــه آمریکا در حالی که دوستان شـــان زیر 
شکنجه بودند، ســـرزنش کرد و به خاطر 
بی قیـــدی و بی خیالـــی بـــه بـــاد انتقـــاد 

 گرفت. همین شـــد که کامشـــاد با اشک 
اوراق بورســـیه را پاره کرد و فعالیت حزبی 
را جدی  تر گرفت. مدتی بعد نامه دیگری 
از مسکوب به همراه یک کتاب انگلیسی 
به دســـتش رســـید که در آن نوشته بود: 
»به جای رفتن به ینگه دنیا بشـــین و این 
کتاب را ترجمه کن«. کامشـــاد چنین کرد 

و ایـــن آغاز مســـیر او در ترجمه بود.
کتـــاب Citizen Tom Paine اثر »هاوارد 
فاســـت« بـــود و کامشـــاد آن را در چادری 
کـــه شـــرکت نفـــت بـــه لیسانســـیه های 
مجرد می داد، ترجمه کـــرد. خودش این 
تلاش را چنین روایـــت می کند: »ترجمه 
کار آســـانی نبود هر جملـــه کتاب چند بار 
مراجعه به فرهنگ انگلیســـی - فارســـی 
حییـــم لازم داشـــت، معنای بســـیاری از 
اصطلاحـــات را نمی فهمیـــدم زیـــر چادر 

کارنــــــــامه
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کتاب22

رویکرد جدید کیش درحوزه تأمین انرژی
ایـــران آنلاین-کیش-عملیات اجرایـــی نیروگاه خورشـــیدی 30 مگاواتی کیش 
آغازشـــد. محمد کبیـــری، مدیرعامل ســـازمان منطقه آزاد کیش با اشـــاره به 
رویکـــرد جدید کیـــش درحوزه تأمیـــن انرژی گفـــت: »به دنبـــال تبدیل کیش 
بـــه یک منطقـــه آزاد نســـل هفتمـــی بـــا محوریـــت حکمرانی خوب و توســـعه 
پایدارهســـتیم. از ایـــن رو تأمیـــن برق جزیـــره یکـــی از اولویت های اساســـی 
ماســـت.« وی افـــزود: »پارســـال با همـــکاری بخـــش خصوصی موفق شـــدیم 
بـــدون قطعـــی برق، نـــوروز را پشـــت ســـر بگذاریـــم. امســـال نیز، اجـــرای 10 
ســـاختگاه خورشـــیدی بـــا ظرفیـــت 30 مـــگاوات می تواند نیـــاز جزیـــره را در 

تابســـتان مرتفع کند.
 هدفگذاری ما این اســـت که تا دو ســـال آینـــده، حداقل 30 درصـــد برق مورد 
نیـــاز کیش از منابع تجدیدپذیر تأمین شـــود.«کبیری با تأکید برلزوم توســـعه 
ظرفیت بـــرق درجزیره گفت: »در افق پنج ســـاله، ظرفیـــت تولید برق کیش 
بایـــد به ۹00 مگاوات برســـد.« وی ادامـــه داد: »برای احداث 100 مـــگاوات دیگر 
نیروگاه خورشـــیدی در جزیره بـــا روش های نوآورانه، مانند اســـتفاده از فضای 

پشـــت بام ساختمان ها و مســـیرهای دوچرخه ســـواری آمادگی داریم.«
وی همچنین ازآغازسیاســـت های افزایش بهره وری درســـاختمان های جزیره 
خبـــر داد و افـــزود: »با اجرای این سیاســـت ها و به کارگیـــری فناوری های نوین 
در سیستم های سرمایشـــی و طراحی ســـاختمان، می توانیم تا دو سال آینده 
دســـت کم 10 درصـــد صرفه جویی در مصرف برق داشـــته باشـــیم.«مدیرعامل 
ســـازمان منطقـــه آزاد کیش، بـــر اهمیت همکاری مشـــترک در مســـیر تحقق 

اهداف توســـعه پایـــدار و تأمین انرژی پـــاک تأکید کرد.

بنگاه


